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địa danh do các từ Hán Việt kết hợp với nhau theo quan hệ bình đẳng về mặt cấu trúc, ngữ nghĩa.
Các nhà nghiên cứu chia quá trình vay mượn từ vựng tiếng Hán thành hai thời kỳ lớn: thời kỳ tiền Bắc thuộc và thời kỳ Bắc thuộc. Sự vay mượn từ Hán thời kỳ tiền Bắc thuộc diễn ra tự phát, là hệ quả quá trình giao lưu, tiếp xúc của cộng đồng cư dân Việt cổ với cộng đồng nói tiếng Hán. Ngược lại, trong thời kỳ Bắc thuộc, để thực hiện mưu đồ đồng hoá nước ta, các triều đại Trung Quốc cổ đại đã áp dụng nhiều chính sách trong đó có cả việc sử dụng Hán ngữ như một ngôn ngữ chính thức trong quản lý nhà nước và sinh hoạt. Từ thế kỷ thứ X, nước ta trở thành quốc gia độc lập. Dưới tác động của các quy luật ngôn ngữ tiếng Việt, lớp từ mượn tiếng Hán này chuyển hoá và vận động theo quy luật ngữ âm, ngữ pháp của tiếng Việt, dần dần trở thành một bộ phận không thể thiếu của hệ thống từ vựng tiếng Việt. Hiện nay, có những nhận định khác biệt về con số cụ thể nhưng các nhà nghiên cứu đều cho rằng số lượng các từ Hán Việt chiếm tỷ lệ khá cao trong vốn từ vựng tiếng Việt. 
Giống như các địa danh thuần Việt, một phức thể địa danh Hán Việt cũng bao gồm hai thành tố: một thành tố chung chỉ loại và một thành tố riêng mang tính khu biệt. Ví dụ, trong địa danh tỉnh Sơn Tây thì tỉnh là thành tố chung chỉ một cấp hành chính và Sơn Tây là thành tố riêng. Mối quan hệ giữa thành tố chung và thành tố riêng luôn là mối quan hệ chính - phụ. Tuy nhiên, mối quan hệ giữa các thành tố trong thành tố riêng có từ hai yếu tố trở lên lại phức tạp hơn. Bộ phận thành tố riêng của phức thể địa danh có cấu trúc là một danh ngữ, động ngữ, tính ngữ hay một cụm chủ - vị khá phổ biến. Các cấu trúc danh ngữ, động ngữ hay tính ngữ này tuân theo trật tự ngữ pháp của chữ Hán, đó là thành tố phụ đứng trước và thành tố chính đứng sau ví dụ Trường Sơn, Tràng An, Vĩnh Bình, v.v.
Quá trình sáp nhập các đơn vị hành chính tạo ra các phức thể địa danh trong đó các yếu tố của thành tố riêng có quan hệ đẳng lập, ví dụ, tỉnh Hà Nam Ninh, tỉnh Hà Sơn Bình. Đối với các trường hợp khác, các yếu tố tạo nên thành tố riêng có mối quan hệ đẳng lập với nhau thường có cấu trúc bao gồm từ hai danh từ, động từ, tính từ trở lên được ghép với nhau như Phú Bình, Phú Lộc, An Lạc, v.v. 
Các địa danh Hán Việt thường không dễ hiểu như địa danh thuần Việt. Các thành tố riêng trong địa danh Hán Việt thường biểu thị một tư tưởng, ý nghĩa hay biểu tượng nào đó mà cần phải có sự hiểu biết nhất định về chữ Hán mới có thể hiểu được. Trong lịch sử, địa danh hành chính là các từ Hán Việt hoặc đã được Hán Việt hoá thường chịu tác động bởi một số quy định do chính quyền quân chủ đặt ra. Chẳng hạn, tục lệ kiêng huý tên vua, tên các thành viên trong hoàng tộc đã khiến nhiều địa danh phải thay đổi. Việc thay đổi diễn ra theo một số cách, đó là thay bằng một từ đồng âm nhưng có tự dạng khác, viết đúng tự dạng nhưng bỏ bớt nét hoặc gia thêm các dấu phụ vào.
Do áp lực của hệ thống ngôn ngữ và thói quen ngôn ngữ của tiếng Việt, nhiều địa danh Hán Việt có sự trùng lặp về mặt ý nghĩa giữa các thành tố như các địa danh Biển Hắc Hải, Núi Trường Sơn, Sông Hồng Hà.
PHÙNG THỊ THANH LÂM, TRƯƠNG QUANG HẢI 
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